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YV cmammi @oxycyemvcs yeaza Ha NeKCUYHUX, SPAMAMUYHUX MA MOPPEMHUX MApKepax
oMo8neHHA Kamezopii Hezayii. Pozenadaromuvca eepbanvni ma HesepbanvHi 3acodbu xamezopusayii
Hezayii, ix 63aemolia 6 aHenomognomy oOuckypci. Ocobnuea ysaza NPUOLIAEMbCA JIEKCUYHUM
Hezamopam 3 eKCHIiyumuum ma iMauiyumuum 3navennam. Iliomeepodcyemvcsa Oymka npo
MOHOHE2AMUBHICMb AH2TITUCLKOT MOBU HA PENeGAHMHOMY eMRIpuyHoMy mamepiani. OcMucioemocs
OHMONO02IA Oll0Yux Memasnaxis. Posensdaiomeca numants nepcnekmuu no0anbulo20 00CIOHCEHHS.

Kntouosi cnoea: rameeopis Heeayii, imnaiyumHe ma  eKCHAiYyumHe — 3anepeveHis,
nonine2amusHicmv, MOHOHE2AMUBHICIb, 6epOANbLHI Ma He8epOalbHi 3aCOOU., Memamosa, MemasHax,
aHeniticbka Mosa.

HocnimkenHss mnpobiemu Heranii mMae (iocoChbKO-JIIHIBICTUYHE OOIPYHTYBaHHS.
IIpoGmemi HIIIO, xaTeropii 3amepedeHHs NPUCBAIyBaIA CBOi pobotu ¢imocodu Ta
moBozHaBIi: I'. 'erens, JK.-I1. Captp, M. I'afizerrep, C. B. Kynenan, H. M. Conogyxo Ta
iHII. AKTyaJdbHicTh pOOOTH 3yMOBJIECHAa HEIOCTAaTHHOIO BHBYCHICTIO HAayKOBOTO
posyminas mpobmemu HIIIO B i cHHEpreTHYHOMY MOIYCi, a TaKOX — IIiJABHIICHUM
IHTepecoM JIHTBICTIB IO Heramii y IpoIeci CIJIKyBaHHS, aCOLIAIlisIMH 3 OCHOBHHMH
MCHTAJbHUMH ONEPALlisiIMH, TOOTO MAaJIOJOCIHIIKECHICTIO 3a3HA4YEHOI TEMH, 30KpeMa
BepOaJIBHOTO 1 HeBepOaIBbHOTO KOPITYCiB IIO3HAYEHHS 00 €KTY TBOPYOT'O MOIIYKY.

Mera Ta 3aBOaHHS JOCIHIIKEHHS OOYMOBIIOIOTH METOMO0JIOTiI0 POOOTH, METOAW Ta
npuifoMu aHaiizy. ¥ poOOTi BUKOPHUCTAHO NPUHLMIHM iajJeKTUKH HAyKOBOI'O Ii3HAHHS,
3araJbHOHAYKOBI METOJM CHUCTEMHOTO aHalli3y Ta CHUHTE3y Ul JOCHIIPKCHHS MOBHHX
SBUIL,  IHAYKTUBHO-IEAYKTUBHUHM  MiAXiT  BUKOPUCTOBYBABCS Ul  BUSIBICHHS
3aKOHOMIpHOCTEH (hiT0cO(CHKOTO Ta JIIHTBICTUYHOTO MOZYCIB KaTeropii 3armepedeHns Ta i
OoMOBIIeHHS. MeTa cTaTTi TMoyisirae B CUcTeMaTH3alii HaHmomMpeHimuX BepOalbHUX Ta
HEeBepOaNbHUX MapKepiB KaTeropii Heramii, 10 BHBYAE€THCA HAa MaTepiayli CydJacHOI
AHIJIIHCHKOT MOBH.

Jns nocsrHeHHs TOCTaBiIeHOI MeTH CGOpMYJbOBaHI TaKi 3aBHAHHS: BH3HAUNTH
KOPITyC JOCIKYBAaHOTO MaTepiairy; KIacu(ikyBaTu BepOabHi 3aCO0M OMOBIICHHS HETamii
Ha JIEKCHYHOMY, MOpP(EMHOMY Ta rpaMaTHYHOMY PIBHSIX; 1IEeHTU(IKYBATH €KCIUTILMTHE Ta
IMIUTIIATHE BUP&KCHHS HEraiii; OCMHUCIUTH TaKCOHOMIiI0 HEBEepOaIbHHX 3ac00iB
eKCIUTIKalii 3arnepevyHoro 3Ha4eHHs; NpOaHaji3yBaTH JIECKPUIILII0 MapKepiB y XyJOXHIiH
AHIJIOMOBHIH JIiTEpaTypi.

O0’€eKTOM JIOCITIZKEHHS € KaTeropist Heralii, a mpeaMeToM — BepOaibHi, HeBepOaibHi
3aco0H i1 eKCIUTIKaIlil Ta OMOBJICHHS B @HITIOMOBHOMY JTUCKYPCI.

Herais sk nmparmatiyHa, ceMaHTHYHA Ta MOP(O-CHHTAKCHYHA KaTeropist € MOBHOIO
VHiBepCali€ro, SIK TaKO¥0, IO IIPUTaMaHHAa MOBaM CBITY.

KoxHilf MOBI mpuTaMaHHI BiCYTHI Ta HasBHI pedi, OakaHi Ta HeOaxkaHi pedepeHTH,
CTBEepIKYBaNIbHI Ta 3amepedni GpopMu BHpakeHHs. Heraris sk MDKIUCHHIUTIHADHA HayKa
MOB’s13aHA 3 MOBO3HABCTBOM, (iIOCO(i€r0, JIOTIKOK, IMCUXOJIOTIEI0, MAaTEMAaTHKOIO, IO
MOSICHIOE 11 BHHATKOBMH CTaTyCc y HAyKOBI KapTHHI CBiTY, y BepOaJbHOMY Ta
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HeBepOaslbHOMY noMeHax. JlocmimpkeHHst kareropii Herauii B poOOTi 3mIHCHIOETBCS Y
JUCKYCIHHOMY PYCIIi.

VY cBoii ¢penomenonoriyniii onroiyorii JK.-II. CapTp HpuUXOAWUTH O BHCHOBKY, IO
BiJICYTHICTh, HEHASBHICTb MAalOTh Take camMe OyTTs, AK 1 HasIBHICTh, OCKUIBKH OYTTS
HEMOXXJIMBO BHU3HAYUTH JIMIIE dYepe3 (i3UUHy NPUCYTHICTH; BIACYTHICTHP TaK caMo
3HAXOIHUTh CBOE BimoOpakeHHA y OYTTi, AKIIO HE y (opMi (i3WIHOI MPHUCYTHOCTI, TO Y
MEHTaJbHOMY CEHCi, TOOTO, BIiICYTHICTh Ma€ MiCIle caMe y 3aJJaHOMy OHTOJIOTIYHOMY
OyTTi, € yacTUHOO 1IOTO OYTTH [1, 2].

Hocmimkennsm  Heramii  3aiiManmuck K. A. Jlominin  [3], JI. B. Comomyk [4],
€. . llennensc [5], ski BU3HAYMIM ii MapKOBaHICTh 3a3HAYEHHUMHU pEJICBAaHTHUMH
BepOATbHUME Ta HeBepOanmbHUMH 3acobamu. Jlo BepOalbHUX 3ac00iB OMOBIICHHS HETalii
HaJIe)KaTh JICKCHYHI MapKepH 3 HEraTUBHUM €KCILTIUTHUM a00 IMIUTIIUTHUM 3HaYEeHHSIMHU.

[ix eKCIUTIIUTHICTIO PO3YyMI€THCSl IIOBHE, BIJKPUTE, CIOBECHE BHPAKEHHS IIEBHOTO
3HAYCHHS, IMIUTIIUTHICTh Nepeadadae OMOCEPEIKOBaHy, MPHUXOBaHY BepoOamizaliiio [5,
c. 109]. Ha nymky K. A. [lomiHiHA eKCIUTIIUTHANA 3MICT — IIe T€, M0 CKa3aHO BIIKPUTHUM
TeKCTOM [3, c. 6], ToOTO Oe3mocepeHe BUPaKCHHS TYMKH.

JlexcuyHi 3aco0M OMOBJICHHS Herallii BKIIOYAIOTh y ceO¢ MOBHO3HAYHI Ta CITy>KOOBI
yacTHHM MOBH. HaifuacTime HOCIIMH HETaTHBHOTO 3HAYCHHS BHCTYIAIOTH Mi€CIIOBA,
MPUKMETHHUKH, IMEHHUKH Ta TPUCIIBHUKH, PifllIe MapKepaMu Heralii € cIyO0Bi YaCTHHU
MOBH.

s HaykoBoro ocmucienns: kateropii HIIIO Ba)xJMBUMU € JTIHTBOKOTHITHBHE OYTTS
MOBHHMX OJIWHHMIIb Ha TO3HAUCHHS 3a3HAYEHOI0 KOHLENTy. BU3HAUeHHS CEeMaHTHYHHUX
KPHUTEpIIB 3alepedyeHHs € HEMOXIIMBUM 0€3 pPO3IVIsily TAaKUX HOHSAThH 5K «3HAYYILIICTh)» Ta
«JIEKCHYHE 3HaueHHs». [IpM BH3HAUEHHI 3HAYYIIOCTI OCHOBHE WOHSATTS, SKHUM MH
OmepyeMo, — 1€ CeMa, «CMHCIOBa OAuHHILD» [6, c¢.431]. ¥V cydacHiii JiHrBiCTHIN
3HAYYIIOCTSIMHA BBaXKAIOTh BiOOpakeH! y HaIIiH CBiIOMOCTI CIIeIU(ivHi 3HaHHSI CTOCOBHO
MUQepeHIiHHNX YHHHUKIB onuHWObG MoBH [7, C.10], 3yMOBICHHX iMaHEHTHOIO
IHTepPEHTHICTIO MOJTyCIB MOBH Ta MOBJICHHS.

Y ceMmioTHYHIH CHCTeMi, 3a JONOMOroOr0 sKoi peamizyerscs mpobmema HIIO,
BiOoOpakaeThCcsl MCHTAJbHA MiSJIBHICTH, BOHA € pe3yiabTaToM pediekcii CBIZOMOCTI.
PesynbraT THOCEONOTIYHOT NisUTPHOCTI OIIHIOIOTHCS Y CeMax:

- «TaK» / «Hi»;

- «IPUCYTHIN» / «BIACYTHIN»;

- «HasIBHUI / «IaKyHapHUI»;

- «IO3UTHUBHUNY / «HETaTUBHUMY,

- «CTBEPDKYBAIBHUI / «3aTICPEUHUII.

CeMu pealti3yloThCs Ha PI3HUX MOBHHX PiBH:X, a Tomy kouuenT HIIIIO oMoBiIO€THCS B
HOMIHATHBHUX Ta KOMYHIKaTHBHHX OJWHHUILIX. JIEKCHUHE 3HAYCHHS CJIOBa BU3HAYAETHCS
JMHTBANEHAMH Ta TO3aTiHIBaIbHUMH (aktopamMu. o T03aMOBHHX imeHTH]IKATOpiB
JEKCMYHOTO 3HAYCHHSA TsDKi€ iH(pOpMalis TpO pPealbHUH CBIT, MO BilOOpaxaeTbCs y
JIOJCHKIHA CBIOMOCTI Ta (PIKCYeThCS B aOCTparoBaHOMY BHUTISAL Y (OPMI CTPYKTYpPHHX
OIMHUIIb 3HaueHHSA — ceM. Jlo MOBHMX (aKTOpIiB TSDKi€ TIIMOMHHA CTPYKTypa MOBHHUX
oquuwmIk [7, c. 11].

Ha cemanTnuHOMy piBHI iMIUTIIMTHA Heraiisi BUpaxaeTbest OGazosumu (to deny, to
reject, to end, to banish, to antagonize, to abandon, to hate, to stop, to fail, to absent, to
lack etc.) Ta ¢ppazosumu miecaosamu (to give up, to take away, to back away, to shut down,
to shut up etc.). Hanpukotan:

He hates not being able to remember (1, p. 44); I'm too sore and it seems some of my
sense of humour was taken away with my child (1, p. 45); Stop apologizing (1, p.63); |
refuse to open them (1, p. 1).

Kareropis Heraiii mo3Hauaethesi iMmeHHuKamu tumy objection, denial, silence, refusal,
dejection, reluctance, hatred, darkness etc. Hanpukman:

| listened at Mr. Edgar’s door; it was all silence (3, p. 207); | attempted to persuade
him of the naughtiness of showing reluctance to meet his father (3, p. 174).
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Ipuxkmernuku (wrong, silent, deaf, void) ta mpucnieauxu (hardly, scarcely, never,
barely) takox BepbaiisyroTs KaTeropiro 3anepeueHns. Hampuknan:

And if I did, (which, however, | am far from allowing) | should not feel that | had done
wrong (3, p. 90); | hardly spoke a word, Ellen, and there he has gone out twice, crying (3,
p. 54); Never have enough time here, always trying to make our way there (1, p. 2).

3anepeuni 3aiimennuku Tamry nobody, no one, nothing, None exCIUTIIMTHO BHPa)arTh
HEraTHBHE 3HAYCHHS, BUCTYMAIOTH K TOJIOBHUMU, TaK 1 APYTOPSIAHUMH YICHAMH PEUCHHS:

Nobody is healthy in London, nobody can be (3, p. 155); | suppose it comes from the
fact that none of us can stand other people having the same faults as ourselves (5, p. 11).

Jlo JeKCMYHUX HeraTopiB BITHOCATh HOMIHATHUBHI OJMHUIN (MOHOJCKCEMHU Ta
noninekcemu) [8]. Ha MopdemHOMY piBHI Heraiisi BUpaXaeThCsl A€pUBaTaMU, sIKi HaOyH
MOJIIPHOTO IO BiJHOIIEHHIO 0 BUXIJHOI OMMHHMII 3HAYESHHS 32 JOIIOMOTI'O0 CIIOBOTBOPYHMX
(opmaHTiB.

JlekcuuHi 3aco0u Kareropu3ailii Herailii SBISIOTH COOOK MapKepH 3 OJHOWMEHHOIO
ceMor0. BoHH momoMararoTh CEMaHTH3YBaTH Ty YW IHIIY KOMYHIKATHBHY CHTYallil0 Ta
Ypi3HOMaHITHUTH MOBJICHHSI HETATUBHUMH BiITIHKAMH.

Jo wmopdeMHHX 3aco0iB OMOBIEHHS KaTeropii Heramii HaJeXuTb adikcamis,
mpezcTaBieHa cydikcariero i mpedikcamiero. OcoOaMBicCTs HETATUBHUX adiKCiB mMosirae y
iXHI 3IaTHOCTI YTBOPIOBAaTH CJOBa 3 IPOTIJICKHUM 3HAYCHHAM. B aHTIHCHKiIH MOBI
npedikcl 3 HEraTMBHOIO KOHOTAIE MAalOTh HEOJHOPIMHE TOXODKEHHS, a caMe:
3amo3uyeHHs 3 repmadcekux (Un-: unfair, unbearable, undeserved, unpredicted) Ta
pomancekux (dis-, de-: disarmingly, dissatisfaction, disposition) moB, mpecdikcu rperpKoro
noxokeHust (anti-: antisocial), a takox adikcu, sAKi 3’SBUIMCS B aHIIHCHKIA MOBI
BHACIIIZIOK MEPCOCMUCICHHS MOPQONIOTIYHOI CTPYKTypH 3amo3udeHux ciiB  (in-:
inconsiderate, indelicate) [3, c. 110]. Illo crocyeTbesi cydikciB, TO Haily)KHBaHIIIMMU
cepen Hux € -less ta -free (seedless, thoughtless, relentless, merciless, heartlessness,
carefree, moneyfree, duty-free). Hanpukman:

By this curious turn of disposition |1 have gained the reputation of deliberate
heartlessness; how undeserved | alone can appreciate (3, p. 6); How inconsiderate, how
indelicate, how irrational, how unfeeling had been her conduct! (4, p. 525); Now and then,
however, he is horribly thoughtless, and seems to take a real delight in giving me pain (5,
p. 13).

3anepeycHHs y Pi3HUX MaKpOCHUCTEMaXx MPEACTABJICHO OIMOJSIPHO — MOHOHETaTUBHO Ta
noiiHeraTuBHO [9, c.354], mo 103BOJISIE BHKOPHCTOBYBATH OUIBII INUPOKHH CIIEKTP
HOMIHATHBHUX Ta KOMYHIKATUBHUX OJIUHMIIb JJIS €KCTEPiOpH3allii Herallil y MOBJICHHI.

3anepeueHHs] Sk (yHAaMEHTAbHA KaTeropis IMi3HAHHS CBITY XapaKTepH3YEThCS
CKJIaJTHOI0 TeTEPOrCHHOI0 CHUCTEMOIO 3aco0iB Ta (OpM perpeseHTarii, sKi 0COOIHBO
SICKpaBO BUPaXKCHi HA TpaMaTUIHOMY piBHi [3, ¢. 109]. Heraumis, BUpakeHa Ha IbOMY piBHI,
notpedye OocoONMBOI yBaru, amke KOKHA MOBa Mae CBOi IHAWMBITyalbHI TI'paMaTHJHI
0COOIMBOCTI Ta ceMaHTHYHHN qu3aifH. [IpoayKTHBHEM cIOcOOOM EKCIUTIKaIlil Herarii Ha
rpaMaTHYyHOMY PiBHI CIIyrye yactka NOt, sika MOEAHYEThCS 3 AOTOMDKHUMHE, MOAATbHUMU
Ta JII€CIIOBaMHU-3B’s13KaMU B YCiX 4acOoBHX (popmax:

He didn’t test his assumptions, all the same (1, p. 60); «My dearest Emma, do not
pretend, with your sweet temper, to understand a bad one, or to lay down rules for it: you
must let it go its own wayy (4, p. 187).

3anuranbHi peueHHs BepOali3yloTh KaTeropilo Heraiii, Hajgaio4uu il eMOLiHHOCTI Ta
€KCIPECUBHOCT!I:

Harry! Why didn’t you tell me that the only thing worth loving was an actress? [5,
p. 48]; Didn’t you get my letter?! (2, p. 387).

Moganehi nartepuu Ha kmrant ought to +Indefinite Infinitive, might + Perfect
Infinitive, a Tako yMOBHI pe4eHHSs BUPAXKAIOTh He3/(iiiCHeHH], Oa)kaHi Jiii, HalPHUKIIAI:

You have not heard all that you ought to hear (4, p. 574); He might have stuck a knife
into her neck, she started round in such a talking (3, p. 249).
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Ha cuHTakcuyHOMy piBHI 0a30BMMH MapKepamMH Heramii BHCTYNalOTh (OpPMaHTH
neither ... nor, unless Ta lest:

I trembled lest he should send me to call her (3, p. 112); I shall not be satisfied unless
he comes (4, p. 187); There was neither real sorrow in it nor real joy (5, p. 139).

HesepOastika € 00’€KTOM IHTBICTUYHOTO, TIICHXOJIOTIYHOTO, COIIIOJIOTIYHOTO Ta
JMUCKYPCHBHOTO aHaNi3iB. Y KOXHIH MOBiI (DYHKIIOHYIOTH IHAWBIZyanbHI TeTEpOTeHHI
3aco0u BUpaXCHHS HeETallil, a cepell HUX — KyJIbTypeMH. Tak, HampuKiIaz, y OonrapchKiit
MOBi TMOXUTYBaHHS TOJIOBOIO CIpaBa HAJIBO O3HAYa€ 3rOJY, TOMI SK I YKPaiHCBHKOI,
pociiichKoi Ta aHIIIIHCHKOT JTIHMBOCHCTEM 11eH 3HaK iIeHTH(IKYe 3arnepedeHHs.

The man shook his head. ‘It’s too far for me,” he muttered (5, p. 162); Dorian Gray
shook his head. ‘No Harry, I have done too many dreadful things in my life’ (5, p. 162); He
shook his head and laughed — ‘7 cannot separate Miss Fairfax and her complexion’ (5,
p. 30).

VY HaBeJeHUX MpPHKIAaJaxX MOBII 3alepevyHO MOXUTYIOTh TOJIOBOIO, JIOTIOBHIOKOYM Ta
IHTeHCH(IKYI0UN BepOAbHO BUPaXCHE 3allepeueHHS.

She averted her face: he apparently put some question which she had no mind to answer
(3, p. 94).

Y 3anpomoHOBaHOMY pEYCHHI 3afisHA TONiHeramis y ¢peldMoBid NO3WIii, M0
CKJIAIAETHCS 3 EKCILTIIMTHO BUPAXKEHOTO 3arepeueHHs Ha rpaMaTiuyHoMy piBHi she had no
mind to answer — «BoHa He 30upaiacs BIAMOBIATHY, IMIUTILUTHOTO BiITIHKY HETOYHOCTI
apparently — «mabyth, mBHamIe 3a Bce» Ta HeBepbansHOi mii averted her face —
«BigBepHYTHCS». OCTaHHS is HOSCHIOETHCS IIUISIXOM 3aCTOCYBaHH BepOaJbHUX 3HAKIB.

YacTto oauH 1 TOW camuii HeBepOalIbHUIT 3aci0 MOKE HaJaBaTH HOBOI'O KOHOTATUBHOTO
3a0apBJCHHS aKCIOJIOTIYHMM BHCJIOBJIIOBaHHAM. Hampuknaa, BUCHIB fo shrug one’s
shoulders, 110 y mepekiaji ceMaHTH3Ye€ 1€I0 «CTHCHYTH TIICINMaY.

John Knightley looked at him with amusement, then shrugged his shoulders, and said, ‘1
could not have believed it even of him’ (4, p. 461).

Bupas shrugged his shoulders cayrye izeHTudikatopoM HEBIEBHEHOCTI, MiJ03pU Ta
HEJIOBIPH CIIOBaM CITiBPO3MOBHHUKA.

Don’t shrug your shoulders like that. Don 't be so indifferent (5, p. 135).

Heraitist TyT BUpa)keHa €KCILTII[UTHO 3a JOMOMOTOI0 CIIOHYKaJIbHUX PEYEHb Ta YACTKH
not Ha rpamMaTMYHOMY piBHI, a TaKoX IMIUIIUTHO — 3a paxyHOK HeBepOamiku. I3
KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS MO)KHA IOMITHTH, IIO L€ CJIOBOCIIOJNyYCHHS BHpaKkae He
JIMLIE 3aTiepeyeHHsl, ane i 0ailyxKicTh 0 CriBPO3MOBHHKA.

Lord Henry shrugged his shoulders. ‘My dear fellow as if | cared!’ (5, p. 160).

VY upoMy BHMIAIKy, Tak caMmo SIK 1 B MOIEpPEIHbOMY, O3HAYAJIbHO IHAMBITYyaJTIbHUN
XapakTep BHCIJIOBIIOBAHHS TOSICHIOE, III0 MOBEI[b, CTUCHYBILH IIJIEYMMa, IEMOHCTPYE CBOIO
Gaii1yKicTh, HABITh NPE3UPCTBO JI0 CUTYaIlii, a Horo ciosa as if | cared — «uibu meni He
BCE OJTHOY JIMIIIE MIAKPECIIOIOTh HOT0 CTABICHHSL.

You shrug your shoulders? | am telling you the truth (5, p. 6).

I[# xoMyHIKATHMBHA OJMHUIS Y (OPMi PUTOPUYHOTO 3AMUTAHHS BHUPAXKAE HETaIilo
IMILUTIDUTHO Ha CTHJIICTUYHOMY piBHI. BOoHa He nuie TpaaWIiiHO TO3HAYAE 3aTlepeucHHS,
aje il Bupaxxae rnoaus.

3anepeueHHs] — 1€ €JIEMEHT 3HA4YCeHHsS! PEUYEHHs, SIKMW BKa3ye Ha Te, IO 3B’SI30K, LIO
BCTAHOBJICHHI MIiXX KOMIIOHEHTaMH DPEYEHHs, Ha JYMKY MOBISI B PEAJIbHOCTI HE ICHYE.
To06To, Herailisi, HEraTUBHE CYKCHHS 10 CBOIM CYTI 3amepeuye Oyab-sKe sBuIle OyTTs, a
TOMY KOPEJTIOE 13 KATEropi€ro HeOyTTS.

HerepOanpHi 3aco0M KOMYHIKaIlii, sKi BIJHOCSTHCS 1O MPOKCEMIKH Ta KIHECHKH,
KOMILIEKCHO BiZOOpakatoTh EMOIIIMHUI CTaH MOBIIS:

He trembled, and his face glowed: all his rudeness and his surly harshness had deserted
him: he could not summon courage, at first, to utter a syllable, in reply to her questioning
look, and her murmured petition (3, p.264); The girl grew white, and trembled. She
clenched her hands together, and her voice seemed to catch in her throat. ‘You are not
serious, Dorian?’ she murmured (5, p. 79).
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Cri 3ayBakKHTH, 10 HErallis MOXke OYTH eKCIUTiKoBaHa o3HaKaMu pedepentis trembled
— «3atpemriB», his face glowed — «itoro o6auuus 3ammnocs dapboro», grew white —
«36mimaina», clenched her hands together — «uimmma pyku mokymu», voice seemed to
catch in her throat — «3maBamocs, mo ToMOC 3acTpsiB B il TOpIi», CEMaHTH3YIOUH
30yKEHICTh Ta MiIBUIICHY €MOIIHHICTb.

HesepOaipHi 3aco00m excTepiopu3arii KaTeropii 3amepedeHHs 6e3mocepeTHRO OB’ A3aHi
3 CCHCOPHUMH CHCTEMaMH: 30pOM, CIIyXOM, CMakOM, HIOXOM, TAKTHJIEHAMH BiTIyTTsIMHA [5,
c. 150]. V mpoMmy mOMeHI BHKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HOMAHITHI €KCTpaliHTBiCTHYHI 3aco0m
(cMix, TpuBaIi May3u, 3aTPUMKa TUXaHHS TOIIO):

I stared full at him, and laughed scornfully (3, p. 154); Hareton did not appear to feel
this thread; so the tears sprang into her eyes with indignation. ‘You bring the pony’, she
exclaimed, turning to the woman, ‘and let my dog free this moment!’ (2, p. 165).

KoMmyHIKaHT JOBOJIi €MOIHO BUpa)Xkae€ peakilito OOypeHHs, pO3ApPaTyBaHHS, IO
nepeaaeThcss HeBepOabHO 3a JOMOMOrOK MPOCOAMYHOro KomroneHrta the tears sprang
into her eyes with indignation — «Bing oGypeHHs ii 04i HATIOBHHITHCE CITEO3aMI.

VY HamoMmy JocHikeHHI Oy BHKOPHUCTaHI pi3HI, pENeBaHTHI IO TOMIKY, METOIH
MOMIYKY, KOHIENTYadbHUI MiAXiJ 0 CTPYKTYPHHUX OJMHUIIL TEKCTIB Ta KOHTPACTHBHI
acrext [10, ¢. 173].

Emmipuunuii Matepian ctatTi 0a3yeTbcs Ha NPUKIANAX AHTJIOMOBHOTO XYI0KHBOTO
muckypey. JocnimkeHas Oymo IpoBeacHe Ha eMIIipUIHOMY MaTepiaini, 3i0panomy Ha 4716
cTopinkax. Bin ckmamaerbes 3 1200 MOBHUX OJMHUIIG i3 3alCPCUHUM 3HAYCHHSM, Cepejl
pux 1053 Bunaaky MoHoHeramii Ta 151 Bumamok mosmiHeramii. TakuMm  4HHOM,
CHIBBIHOIIICHHS] MOHOHETAIIi1 10 moJineramii 7 10 1.

BepOanbHo Herailis BUpakeHa 755 MOBHO3HAYHMMH YaCTHHAMH MOBH, Cepell SKuX 76
imennukis (disappointment, failure, disbelief, nonsense, disapproval), 196 miecnis (to give
up, to end, to fail, to hate, to disappear), 192 npukmernuka (Uneven, unusual, unbearable,
seedless, disgraced), 85 3aiimennukis (none, nobody, nothing, no one) ta 206 npucaiBHUKIB
(never, regardlessly, impatiently, hardly, unflatteringly, hopelessly). Cnyx608Bi uactunu
MOBU ckiaiu 674 omuHuli, cepen Hux Oyno 12 mpuitmennukiB (except of, excluding,
opposite to, unlike), 29 cnonyunukis (neither ... nor, unless, lest) Ta 633 gactku (not, no).
BianoBinHO, CIiBBIAHONICHHS TOBHO3HAYHUX YACTHH MOBH JI0 HETIOBHO3HAYHUX CTAHOBUTH
1o 4.

TakuM YMHOM, MIATBEPIKYETHCS Te3a NPO MOHOHETaTHUBHICTH aHIJIIHCHKOI MOBH, a
TaKOX BHCOKY BaJOPaTUBHICT BepOaJbHUX 3HAKIB Yy pIYMINl  KOMEHTYBaHHS
HeBepOaIbHUX.

[TepcrieKTHBHUM BBa)Ka€MO MOJAJIbIIIE HAYKOBE OCMHCJICHHS METa3HaKiB MapajurMu
HIIIO BiacyTHicThb, JIakyHapHicTh, Heraumisi, 3amepedeHHsi B iX ¢inocopcbkomy Ta
JMIHTBOKOTHITUBHOMY CTaTycax.
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VERBAL AND NON-VERBAL MEANS OF NEGATION
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The research focuses on lexical, grammatical, morphemic and syntactic markers of category Negation.
Negation as an interlingua discipline, is closely connected with philosophy, logics, psychology. The totality of
paper is objectified by the raise problem. The modi of language, speech and speech behaviour motivate the
research of dichotomy of polar phenomena — yes :: no; present :: absent; good :: bad. The verbal and non-verbal
markers of negation are being analyzed explicitly and implicitly. The empiric data prove that mononegation is
preferable in the English language. Mononegation is the major tendency of the modern English language.
Ontology of the English relevant metasigns is being sought after. The article deals with negation as a semantic
and pragmatic category, which is considered to be universal and peculiar in every language at that. The
perspective vectors are thought over.

Keywords: category of negation, implicit and explicit, polynegation, mononegation, verbal and non-verbal
means, metasigns, English language
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